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В настоящей работе будет рассмотрена структура относительных придаточных в бурятском языке в рамках полевого исследования в селе Барагхан в 2015 году. В обзорной типологической работе [de Vries 2002] была приведена подробная классификация относительных клауз в языках мира. К сожалению, данные для монгольских языков были предоставлены неполными. Например, нет данных  об основных стратегиях релятивизации, аккузативном/эргативном маркировании ядерных актантов, а также наличии детерминантов.
Данная работа постаралась заполнить “лакуны” в описании относительных придаточных бурятского языка. Одной из основных проблем, затронутых в данной работе, является классификация плана доступности именных групп при релятивизации, неравноправие ролей в относительной предикации при их способности выступать в качестве мишени. Таким образом, в ходе полевого исследования была составлена матрица возможных контекстов для релятивизации, была проверена доступность релятивизации именных групп в иерархии доступности Кинэна-Комри [Keenan, Comrie 1977]. Были также исследованы возможные ограничения на образование относительных придаточных. В целом, в плане доступности в бурятском языке можно подвергаться релятивизации почти из всех синтаксических позиций за исключением объекта сравнения (1-2):
(1) Саян 
тэрэ 
хүн-дэ 
ороходо 
шадал-тай.
Саян
 этот 
человек-DAT
чем

сила-COM 

Саян сильнее этого человека 

(2) *Тэрэ
Саян-ай
шадал-тай
бай-hан
хүн.
 Этот
саян-GEN
сила-COM
быть-PFCT
человек

Человек, (чем) которого Саян сильнее.
Также в вышеупомянутой классификации де Фриса [de Vries 2002] для бурятского языка были получены следующие данные:

	1. Тип модификации
	рестриктивные/аппозитивные

	2. Иерархический статус ОП
	в составе ИГ/коррелятивы

	3. Наличие вершины
	с вершиной/ безвершинные

	4. Наличие относительного местоимения 
	нет

	5. Наличие подчинительного союза
	нет

	6. Наличие резумптивного местоимения
	нет

	7. Структурная позиция вершины
	вершина вне/внутри ОП

	8. Порядок слов
	вершина + ОП/ ОП+вершина

	9. Финитность ОП
	финитные/нефинитные


Второй, не менее важной, проблемой является классификация причастных форм. В более ранних работах глаголы в бурятском языке, по мнению А. Орлова, можно поделить на три разряда: наклонение, деепричастие и причастие [Орлов, 1878]. Впоследствии, включая причастия в именные формы глагола, в своей работе А.Д. Руднев [1913-1914] выделяет среди них пять причастных форм: две формы причастий настоящего времени – многократное на –дак и однократное на –ааши; два причастия прошедшего времени на –hан и несовершенно на –аа; одно причастие будущего времени на –ха. Наиболее точную классификацию причастий приводил Г.Д. Санжеев в своей ранней грамматике бурятского языка. К «временным» причастиям он относит прошедшее причастие на –hан, будущее на –ха и настояще-прошедшее на –аа. К «невременным» относятся многократное причастие на –даг, а также однократное на –г-ша. В эту же группу попадают причастия на –мал, -маар и –нхай, которые, по мнению А. Руднева, могут относится не только к причастиям, но и к деепричастиям.  Окончательный вариант классификации причастий был представлен в более поздней версии грамматики бурятского языка Г.Д. Санжеевым [1962], где было выделено 9 причастных форм. В данной работе отличием от подхода Санжеева будет только то, что форма на –аа не выделяется как причастие, так как по своей функции оно выполняет роль предиката в изъявительном наклонении. К тому же форма на –аа не встречается отдельно, а только с образованием отрицательных форм -аа-гуй (3-4), либо с показателями комитатива -аа-тай или интенсива -аа-ша. 
(3) [Ном
унша-hан]
хүбүүн
стул

дээрэ
hууг-аа.

Книга
читать-PFCT
мальчик
стул.ACC
на
сидеть-PRT1

Мальчик, который прочитал книгу, сидел на стуле.

(4) *[Ном
унша-hаа]
хүбүүн
стул

дээрэ
hууг-аа.

Книга
читать-IPFCT
мальчик
стул.ACC
на
сидеть-PRT1

Мальчик, который прочитал книгу, сидел на стуле.

Таблица 1 
Дополнение к классификации Г.Санжеева [1962]
	-hан
	Причастие прошедшего времени

	-даг
	Хабитуальное причастие

	-ха
	Причастие будущего времени

	-аа-тай
	«Пассивное» причастие

	-нхай 
	Причастие завершённо-прошедшего времени (результативное)

	-аа-ша
	Постоянное причастие

	-г-ша
	Однократное причастие

	-м-аар
	Причастие возможности


Проведенный анализ помог выявить ряд особенностей бурятского языка при релятивизации, уточнить традиционную классификацию причастий и дополнить картину об образовании относительных придаточных в бурятском языке в целом.
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